
v 

XVIII. veku. 
XV. S t e v a n l i i i z m i c , Slovenec, farar v Šurdu v Šimeški stolici na Ogerskem. 

Poslovenil je: 
Nouvi Zakon a l iTes tamentom Goszpodna našega Jezusa Kr i s z tu sa 

zdaj oprvics z Grcskoga na sztari Szlovenszki jezik obrnveni po Stevan Kuzinicsi 
Surdanskom Farari. V Halli Saxonskoj 1771. 8. 854. Predgovor spisal je M. Torkos 
Jožef, prednveifi Farar Sopronfzki. Str. 814 — 818 so: Niftere z-Sztaroga Zakona vo 
vzčte Epiftole (Na Sz. Noucs ali Koledni I. Szvetek. Na czeplene Marie, ali Krifzt. 
poprietva den). Str. 814 — 854: Molitvi na vfzako Nedelo i Szvetek zrendeliivanoga 
Evangvelioma (Na I. II. III. Koledni, Vuzenfzki, Rifzalfki Szvetek. Na I. II itd. po 
fz. Trojsztvi Nedelo itd.). — Novi Zakon . . po Kiizmics Stevani.. i Knige 'Zoltar­
szke. Szlovencsene po Terp lan Sandor i , Piiczonszkom Farari. V Koszegi, 1848. 
Stampane z sztroskom i piszkmi Reichard Karola i Szinov. — Za evangeliške ali pro­
testantovske Slovence na Ogerskem. — Črkopisje mu je: s — fz, sz; š—f, s, ff; z — z; 
ž —'z; c —cz; č —cf, cs; šč — fes, ses; č — ch; ly, ny — lj, nj; gy — dj, dž; ou —6; 
u — u, o itd. — Na pr imer bodi v sedanjem pravopisji: 

a) Predgovor. Vsakomi, ki bode eta šteo Krsčeniki, miloščo, mer, blagoslov i 
zdravje vu Gospodni našem Jezusi Kristusi. Amen! §. 1. Dvoje čudovanja vrejdno 
Bože velike skrbi, kotero on ma na Staroga i Novoga Zakona ono pismo, vu šterom je 
svojo sveto volo od človečanskoga naroda, jako žmetno spravlenoga, zveličanja vo (ven) 
nazvejsto, se nahaja takse svedočanstvo: da nam je na oboje dvoje potrejbno nej samo 
skrblivo paziti; nego i dužni smo, kak za to prvo, tak i zato drugo, Bogi našemi spunoga 
srca vsigdar hvalo dati . . 

§. 13. Meo je i ma ešče Gospodin Bog vsigdar, kakti na ves človečanski, taki 
na ves Slovenski narod vu etom svojo Božansko skrb: da, liki je od srejdnjega morja 
notri do Bejloga vso Dalmacio, Istrio, Slavonio, Boznio i Bulgario, Horvački, Kranjski, 
Štajerski, Vogrski, Morski, Češki, Polski i Moškovitanski orsag žnjim napuno; tak je i 
vsakšem toga naroda razločkom jeziki nike nadigno; ki so na svojo materno rejč, všteroj 
so se porodili, s. pismo obrnoli. Te druge zdaj ta nihavši zadosta nam bode: či se 
spomenemo sKrajncov i zdolnji Štajercov; ki so, kak štimamo znašimi Vogrskimi vu 
Železnoj, Sala i Šomockoj stolici budučimi Sloveni vret ostanki ovi Vandalušov; koteri 
so po Kristusovem rojstvi na pet stou (saeculo V.) zete kralevčine Vlaški i potom 
Španjorski orsag, odnut pa prejk morja v Afriko odplavali. Med tistimi je že vleti 
narodjenoga Kristusa 1562. Primuš Truber, Bože rejci vu Aurahi, kak se sam zove, 
sluga, Novi Zakon po Krajnskom jeziki z Glagolskimi piskmi ven dao. Na drugo leto 
pa, to je 1563. Dalmata Antoni, Stevan Istrianski i Juri Jurjavič, dajo štampati znovič 
vtom jeziki vednom tali štiri Evandjeliste, vdriigom pa Apostolov Djanje z Listmi i 
s. Ivana Oznanostjom vret v Tibingi z Glagolskimi in Cvruliskimi piskmi, kak naši 
exemplarje kažejo, in 4t0. Po eti ide Dalmatina Juri i cejlo Biblio, to je, Staroga i 
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Novoga Zakona vso pismo, obrne na Štajerski jezik zvelikim, kak pravi, trudom; i dajo 
ven štampati vu "VVittebergi v 1584. leti z Vlaškimi ali si bojdi z Deačkimi piskmi in 
folio. Hvale je vrejden i Francel Mihao: ka je vu Luzacii budučim Slovenom, ali Vanda­
lušom, Evandjeliom s. Mataja i Marka 1670, s. Pavla k Rimlancom i Galatancom list 
pa 1693. i potom cejli Novi Zakon 1706. dariivao v Budiši in 8vo. Koteroga so nasle­
diivali drugi štirje modri vučitelje rejci Bože vu našem vrejmeni: i ven so dali vse 
Staroga i Novoga Zakona knige vleti 1728. vu Budiši in 4t0. 

§. 14. Što de tak kiato našim med Miirom i Rabom prebivajoučim Slovenom te 
s. Bože knige na svoj jezik, po šterom samom li vu svoji Prorokov i Apostolov pismaj 
gučečega Boga razuiijo, obračati? geto je i njim zapovidava Gospodin Bog šteti; da je 
modre včinijo na zveličanje po vori vu Jezusi Kristusi; to pa ni s Truberovoga, ni 
Dalmatinovoga, ni Frencelovoga, niti znikakšega driigoga obračanja (versio) čakati ne­
morejo. Ar tej naši Vogrski Slovenov jezik od vsej drugi dosta tiihoga i sebi lastivnoga 
ma. Kakti i vu naprej zračunani se veliki razloček nahaja. Zato je potrejbno bilo 
takšemi človeki naprej stopiti: kibi vetom delao Bogi na diko, a svojemi narodi pa na 
zveličanje. Liki je i Gospodin Bog na to nadigno Stevan Kiizmiča Šurdanskoga Farara: 
ki je z Grčkoga poleg premoči i pomaganja Duha svetoga zvelikom djedrnostjom na ete, 
kakšega šteš i čiiješ, jezik cejli Novi Zakon obrnjeni i stroškom vnogi vorni dušic ven 
zoštampani i tebi ravno tak za toga zroka, za šteroga volo ti je že pred temtoga od 
njega spravleni Vore Krfztsanfzke Kratk i Navuk i v Halli 1754. štampani, vroke 
dani itd." 

b) Prevod Luk. VI. 41. 42: »Ka pa gledaš troho vu oki brata tvojega; a tram 
pa vu tvojem lastivnom oki ne vzemeš na pamet? Ali kakda moreš erci (ereti 1. 1848) 
brati tvojemi: brat, nihaj, naj vo (ven) vržem troho, štera je vu oki tvojem; sam pa vu 
oki tvojem trama ne vidiš; Skažlivec, vrzi ven prvle tram z oka tvojega: i teda gledaj; 
da ven vržeš troho (trouho) z oka brata tvojega." 

Epift. na I. Advenfzko Nedelo. K Rimi. XIII. 11—14: „1 to činte, znajoči 
vrejmeni; ka je vora, naj že zesna gori stanemo. Ar je zdaj bliže knam zveličanje: 
nego gda smo vorvali. Noč je preminola; den se je­pa pnbližo: odvrzmo zato ta dela 
krnice i oblejemo rožje svetlosti. Liki vu dnevi, pošteno hodmo: uej voblosunosti i 
pianosti; nej vpostelnicaj i vhotlivostaj; nej vu njefki i nenavidnosti: Nego oblejete 
Gospon Kristus Jezusa." 

Knige Žol ta r ske . I. Žoltar. „Blažen je on mož, ki nehodi po tanači ti ne­
verni, i na stezi grešnikov nestoji i na stolci špotlivcov nesedi. Nego vu Pravdi Jehove 
ma radost svojo, i od Nčistave njegove si premišlava den i noč. Te je, liki drevo pri 
jarki posadjeno, štero prinese sad svoj, vu svojem vremeni, šteroga listje nepovčhne, i 
vse kakoli de činio, srečno bode. Nej tak ti neverni, nego so, kak pleve, štere voter 
raztori. Zato neobstojijo ti neverni vu sodbi, ni grešuici vu občini ti pravični. Ar zna 
Gospod stezo ti pravični, ali pot ti neverni vesne." 

XVI. F r a n c S a v e r i TaufTrvr, poslednji opat Zatiškega samostana, kteri 
je bil odpravljen 25. okt. 1784; pospeševal je začetno šolstvo, dobil častno pokojnino. 
»Tauffrer Franc. Xav. Carn. Abbas Sitticensis exemti et antiquissimi Ordinis Cisterciensis 
imprimeudum sine nomine dedit: 

Kratk i Zapopadik Keršansk iga Navuka, za o t roke , inu kmet iske 
ludy. Labaci. Eger. 1770, in 12. saepe recusus: sed omissa in posterioribus editionibus 
ad calcem adjeeta methodo cum aliqua soleinnitate prima vice communicandi proles 
(Bibl. Carn. 54 — Šaf. 25. 118). — Po latinskem predgovoru razlaguje se krščanski 
nauk str. 1—85; nato latinski in slovenski „Methodus . . Sacerdos alloquitur proles . . 



parentes . . iterum proles . . Sanct. Euch. Sacramentum . . Gratiarum actio . . Facilis 
et utilis catechizandi methodus (str. 85 — 116)". — V dokaz pisave in besede bodi: 
Sacerdos genuflectens ex cornu Epistolae alloquitur Sanctissimum Eucharistiae Sacra­
mentum : 

„0 dobrutlivi Jesus! ti si te maihne usselej lubiu, ti si rekou tuojm Apostelnam: 
pustite te maihne k' meni priti. Pole! jest neureden Mašnik sem dones k' tebi perpelou 
te maihne ocirane na truplu, še več pak na duši, kir upam, de leti ussi še imajo ta 
guantec te perve nedoužnosti, inu de tuoje podobe sami u sebi še nisso omadežali. Leti 
so tuoji carkliučiki; zavoljo tega o dobrutliu Jesus! pridi k' niem, pogmirej u nieh to 
živo viero, terdnu zavupainje, inu gorečo lubezen: dai niem tuoi sueti žegen, de bodo 
tebi živeli, inu tebe stanovitnu lubili. O lubeznivi Jesus! neperpusti, de bi iz leteh eden 
tebe z' enem samim smertnim greiham režalou, aku pak ti kai takiga prevideš; prossim jest 
tebe, pusti njega popreid umreti, koker eno tako veliko hudobijo dapernesti (str. 97. 98)." 

XVII. I n o c e n c i j T a u f f r e r , r. 19. jan. 1722 na Turnu (Weixelbach) poleg 
Višnjegore, duhovnik iz tovarštva Jezusovega, profesor v Pasavi, na Dunaju, v Ljubljani, 
predstojnik gimnazijski, celo po odpravi redovi, u. 14. jan. 1794. (Prog. Obergymn. 
Laib. 1861. S. 10. Nečasek.) — ,, Tauffrer P. Innocentius Carn. e S. J. Praefectus scholarum 
humaniorum in gymnasio Labacensi, in quo Theologiani moralem docuit; post suppressam 
Societatem Jesu Archidiaconus Goritiensis per superiorem Carnioliam constitutus, tacito 
suo nomine evulgavit: 

Compendium Ri tua l i s Labacens i s latine, Carn io l ice et germanice cum 
assistentia moribundorum. Lab. lit. Eger. 1772, in 12 (Bibl. Carn. 54. — Šaf. 25. 111)." 
— V semeniški bukvarnici pa je z naslovom: Comp. Rit. Labac. cum appendice 
german ica et Carniolica. Pro assistentia moribundorum, curatorum usui, et com­
modo. Tergesti. Typ. Trattner 1757. 12. — 1771. Typ. Winckowiz. — Slovenščine je v 
tej knjižici le malo, pri sv. krstu (Koku fe iema jemenuate tu dette? Kai selifch od te 
Cerkue Boshie ? Kai tebi da ta vira ?); pri sv. obhajilu (Pogleite to jagne Bofchie, po­
gleite Katiro uffiga fueta grehe odiemle . . O Gofpud! jeft niffim ureden, de ti gredefch 
pod mojo Streho, temvz reze le eno beffedo, toku bode osraulena moja dufchiza); „Li­
tanje inu Perporozhajue te dushe" na zadnjih deveterih listkih brez stranic (Gofpud 
ufnjili fe zhes nafs . . Bodi nemo (ne) Miloftven . . Molitou. Sadno sdihvajne eniga 
umereozhiga . . O Jesus ufemi gore mojo dusho u toje roke! 6 Jesus jeft mojo bogo 
dusho tebi perporozhim." — V zvezku 1. 1771 je na pr.: Koku se ima jemenuati . . 
Kai shelifh od te Cirkue . . gredefh . . dufhiza . . Bodi njemo (nji) Miloftliv . . Per­
porozhenje te dufhe . . Sadnu sdihuvanje eniga umerejočiga itd. 

9. R i t u a l e L a b a c c n s e . . jussu . . Leopoldi Josephi, Episcopi Labac . . Co­
mitis de Petazziis.. Lab. Eger. 1767. 4° ima nekoliko tej podobne slovenščine na pr. Koku 
fe ima jemenuate tu dette? Kai felish od te Cerkue Boshie? (str. 13); Pollete to Jagnie 
Boshje, pollete kir vfiga fueita grehe odjemle (str. 90.) — De sacramento matrimonii 
exhortatio carniolica: „Izvoleni k' zakono nameinjeni Paar! Ta Stan, h' keteremo vi 
želite perstopiti, je vsegamogočni Bug kmalu po stvarjenjo tega Sveta, inu Človeka v 
temo Paradižo gori postavil, inu skerbnu v' temu pogubleinjo tega gmein Potupa ohranil. 
Leti Stan je Christus v ti postavi te Gnade pričejoč v Kani Galilaeij ciral, z pervim 
čudežam počastil, ja čelu k' vsokusti eniga svetiga Sacramenta povikšal, inu letoku tudi 
to Gnado perdal itd. (str. 259. cf. Clapshe str. 18)." 


